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The manufacturer reserves the right to modify the characteristics of the appliance shown in
this manual without prior notice and declines any responsibility for eventual mistakes
attributable to printing errors and/or transcription contained in this manual. The
instructions, designs and general information contained herein are confidential and cannot
be reproduced partially or completely or communicated to third parties without prior written
authority of the manufacturer who has exclusive property rights.

Der Hersteller behélt sich das Recht vor, die Merkmale der in dieser Veroffentlichung
beschriebenen Geréate ohne Vorankindigung zu &ndern. Der Hersteller haftet nicht fiir
Ungenauigkeiten infolge von Druck- und/oder Schreibfehlern. Die in diesem Heft enthaltenen
Anweisungen, Zeichnungen und allgemeinen Informationen sind vertraulicher Art und diirfen
ohne vorherige schriftiche Zustimmung der Herstellers als ausschlieRlichem Inhaber
derselben weder vollstandig noch teilweise vervielfaltigt oder Dritten mitgeteilt werden.
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1. GENERAL SAFETY RULES

Strictly follow the operating instructions contained in this manual at all times and keep
the manual for future reference.

/1_\ WARNING

Before connecting or disconnecting the machine, make sure that the switch is at "0’
position.

After unpacking the appliance, make sure that it has not been damaged; in case of doubt,
refer to a skilled technician.

Uncoil the power supply cable completely in order to avoid dangerous overheating.

AN 4

Never pull the cord to unplug the power
supply cable from the mains outlet.

VAN

Position the machine in a closed environment at an ambient temperature not less than 2°C.
Malfunctions could occur if installed in a zone with an ambient temperature more than
32°C. If left at a prolonged ambient temperature less than 2°C do not switch on the
machine until it has been in a suitable ambient temperature for at least an hour. In the event
of faults due to the lack of respect of that mentioned above, the manufacturer declines any
responsibilities for damage caused by the inobservance of the above-mentioned
instructions.
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Always disconnect the appliance before filling the water tank or carrying out any checking
operations.

The use of this appliance is not intended for people (including children) with any physical or
mental disability or any sensory impairment or for people unacquainted with the appliance
or unfamiliar with its use, unless they are supervised or instructed by a person responsible
for their safety.

Always check the machine whilst it is functioning. It is advisable to install the machine in
places where the machine can be checked by qualified personnel.

The machine must not be installed under the plate drainer or near to the sink to avoid being
sprayed. Do not position the machine in zones where jets of water are utilised. Do not wash
the machine with direct jets of water.

The machine must never be placed near to ovens or other sources of heat.
Always look after the machine while itis functioning.

Itis advisable to keep the packing material (box, protection, polythene bags, etc.) to be re-
utilised for further storage purposes or transportation.

In case of failure or malfunction of the appliance, turn it off, disconnect it from the mains; do
not attempt any repair or operation.

Contact only an authorised Technical Assistance Centre for repairs and request the use of
original spare parts and accessories only.
Failure to comply with these rules could compromise the appliance safety.

If the coffee should be too hot or whitish or the machine should emit puffs of steam while
dispensing, it is best to stop using it and to contact your nearest Authorised Assistance
Centre.

If the power supply cable gets damaged, the manufacturer or its technical support service,
or an adequately qualified technician should replace it to prevent any risks.
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/!\ WARNING

Keep an approximate 15-cm distance

between the appliance and any walls or 15em
machines surrounding it in order to help
ventilation.

15cm

VAN

The continuous acoustic pressure levelis less than 70dB.

Contact the nearest technical assistance centre if the machine malfunctions or is faulty.
Always indicate the model name, serial number of the machine and the data reported on
the label positioned on the rear of the machine (refer to Fig. 7).

/!\ ATTENTION

This machine has been constructed to dispense drinks based on coffee, milk and
chocolate. Be very careful to not burn yourself with hot drinks or by improperly using the
machine.

This appliance must be used only and exclusively for the intended uses described in this
manual ('Classification of the appliance and allowed uses' section), any other use not
described herein will be considered as misuse.

The manufacturer shall not be liable for any damage or injury caused by incorrect or
irrational use of this appliance.

Before connecting the appliance, make sure that its rating (See Fig. 7) matches the mains
rating. The manufacturer shall not be liable for any damage or injury caused by the lack of
an earth connection or by failure to observe the measures above mentioned. For electrical
safety reasons regarding this appliance, the mains should be earthed and provided with a
residual current device.
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Never touch the appliance with wet hands or feet.

Neverimmerse the appliance in water.

Children should be supervised in order to make sure that they do not play with the
appliance.

Do not place any foreign objects in the lid where capsules are introduced.
It is advisable to carefully read the instructions reported on the soluble milk packet to

correctly use and maintain soluble milk. Check the expiry date, the temperature at which
the milk is maintained and the utilisation period suggested by the producer.

/1\ DANGER

Never touch hot parts.

Do not pour hot drinks over yourself whilst using the appliance.

/!\DANGER

Keep all packing components (box,
internal protection, polythene bags, etc.)
away from the reach of children since they
are potentially dangerous.

Dispose of them safely and without
harming the environment, in compliance
with the regulations in force.




2. GENERAL DESCRIPTION OF THE APPLIANCE

2.1 EXTERIOR OF THE APPLIANCE
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Fig. 4

Tip-up lid

Display

Door to enter the appliance
Selection keys

Selection label

Door forinserting capsules
Dispensing nozzles

Tip-up cup supporting grill
Removable cup supporting grill
10 Chip card slot

11. Keytoopendoor (supplied a standard)
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2.2 INTERIOR OF THE APPLIANCE
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Water tank cover
Container covers

Soluble chocolate container
Mixer

Soluble milk container
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2.3 CONTROL PANEL
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Display

“Espresso” selection key

“Long coffee” selection key

“Coffee with a dash of milk” selection key
“Cappuccino” selection key
“Mocaccino” selection key

“Chocolate” selection key
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3. WARNING LABELS AND PLATES/TECHNICAL DATA APPLIED
TO THE APPLIANCE

Warning/technical data labels and plates attached to the appliance are shown in the figure
below.

/!\ WARNING

Dedicate time to familiarise yourself with these labels.

Ensure that they are legible and keep them clean by using a soft cloth, soap and water. Do
not use solvents, petrol, etc.

- [Fig. 7]
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3.1 TECHNICAL DATA

Electrical data: ——
(Refer to the data plate on the rear of the \\
appliance); i A
Tank capacity: |
Approx. 3.6 litres - ‘
Weight:

Approx. 13kgs.; H e
Overall dimensions (Fig. 8): | ¥ e FilLS
Depth =340 I e
Width=290 \ =)
Height=530 mm. | s
Temperature of the drinks in the cup: e
70-85°C; » .
Storage temperature with the hydraulic

system emptied:

min 0°C Max 50°C;

Storage temperature with the hydraulic

system full:

min 2°C Max 50°C;

o
%

3.2 CLASSIFICATION OF THE APPLIANCE AND ALLOWED USES

Appliance used for the dispensing of Espresso coffee, Espresso coffee with milk,
Cappuccino, Mocaccino and chocolate.

The utilisation of this appliance is foreseen in offices and similar applications:

staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;

farm houses;

by clients in hotel, motels and other residential type environments;

bed and breakfast type environments.

10



4. ON DELIVERY OF THE
APPLIANCE AND
INSTALLATION

4.1 PACKING CONTENTS

The machine is delivered in a special
customised box; the contents of the
packaging are:

1. machine;

2. instruction manual.

Check that none of these three are missing,
that neither the machine nor the package
has been damaged and there are no missing
pieces.

In case of damaged or missing pieces,
contact the dealer immediately before
installing.

4.2 UNPACKING THE APPLIANCE

Open the box, lift and remove the appliance
complete with its protection from the box
and position it on a stable surface.

4.3 INSTALLATION

Before installing the appliance, read the
'Safety general warnings' section carefully.

Place the machine on a flat, stable surface
away from heat sources and air flows.
Before connecting the appliance to the
electrical installation, make sure there is a
differential circuit breaker and that the mains
supply is efficiently earthed. Also check that
the product ratings (Refer to the label on the
rear of the appliance) are compatible with
electrical installation.

easy
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5. INSTRUCTIONS FOR
MACHINE USE

Before utilising the appliance for the first
time, open the tip-up lid and remove the
tank, wash it carefully and fill it with fresh
water.

Reposition the tank in its housing. Connect
the electrical plug of the appliance to the
wall socket of an electrical installation
system that has an adequate earthing
system.

Remove the lid and fill the tank with fresh
drinking water, or use bottled natural mineral
water if the mains water is particularly hard
(water softener filter not supplied as
standard).

12



With the upper cover open, open the lid of
the canister and fill the canister with soluble
milk powder (Canister 1) and chocolate
(Canister 2) until the maximum level is
reached.

Switch on the appliance by pressing the
main switch.

HYDRAULIC CIRCUIT FILLING:

When installing for the first time, wash out
the mixer at least three/four times. (this
operation is activated by a simultaneous
pressure on the first and second key), taking
care to positon a glass on the cup
supporting grillunderneath the dispenser.

This operation permits loading an eventual
filter, the pump and the boiler circuit. Itis also
recommended to carry out this operation
after a period of inactivity of the appliance.

Using the appliance for the first time after it
has not been used for a long period or
remains without water, it is necessary to
dispense a cup of water without the
presence of the capsule before making
coffee from the dispenser. Open and close
the capsule insertion door 6 (Fig. 5), position
the cup on the grill (Fig. 5) and press the
“Espresso” key (Fig.16). Refer to the
“PREPARATION OF THE COFFEE”
paragraph of the instruction manual.

13



/!\ ATTENTION

Before using the machine, capsules must
not be damaged.

Deformed or broken capsules may get
blocked in the appliance and damage it.

5.1 BRIEF NOTES ON
APPLIANCE OPERATION

When the main switch of the appliance is
switched on, the display illuminates and
visualises the screen on the right in which
there is the name of the appliance and the
revision of the firmware contained in the
appliance.

Subsequently, the appliance starts the
heating phase, the selection keys are not
illuminated and the display visualises the
screen on the right.

When the heating phase has finished, the
appliance is ready to dispense, the
selection keys are all illuminated with a fixed
light and the display visualises the screen on
the right.

/‘\ ATTENTION

Failure to follow these instructions may
damage the unit and wil exempt the
manufacturer from any responsibility
regarding the unit working conditions.

When using the appliance for the first time, it
is recommended to dispense three or four
quantities of chocolate to correctly fill the
water circuit (key 7).

This operation is carried out with the soluble
chocolate container empty, positioning a
glass underneath the dispenser, dispense
hot water until the glass is filled halfway with
hotwater.

14
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/!\ WARNING

During this phase, a slight gurgling might be
heard coming from the dispensing system
due to the presence of a mixture of air/water
in the system.

Therefore, during beverage dispensing,
some drops may fall outside the drip tray.

It is advisable not to place hands in the grid
area at this stage.

To get a perfect espresso it is necessary to
turn on the machine 5-10 minutes before
using it and to warm up cups by placing
them on the warming cover.

5.2 COFFEE PREPARATION

/!\ NOTE

When dispensing using a capsule, the
dispensation is explicitly requested by the
appliance via the display.

Make sure there is enough quantity of
powder in the containers (refer to Fig. 12) for
dispensing soluble drinks.

The used capsule is not discharged
automatically. Pushing in the successive
capsule causes the used capsule to be
pushed down into the drip and capsule
collection drawer.

During any dispensing operation in
progress, do not pull out the drip collection
drawer because it would stop the
dispensing operation.

easy
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/!\ ATTENTION

Opening the capsule insertion door must be
effectuated only to insert the capsule into
the seat.

Avoid touching the parts not involved in
loading with your hands or any other foreign
object.

Do not tamper the capsule holder or any
other moving components.

/!\ WARNING

During any type of coffee dispensing, the
appliance is fitted with a safety device,
which locks the drawer for capsule insertion
to preventit from being opened.

VAN

Do not force the drawer open under any
circumstances.

The manufacturer shall not be liable in case
of damages caused by failure to observe the
above mentioned instructions and resulting
from appliance misuse.

5.2.1 “Espresso” dispensation
Open the capsule insertion door.
Insert the capsule into its appropriate seat.

Lower the cup supporting grill and position
the cup underneath the dispenser.

Close the capsule insertion door..

16
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Press the “Espresso” key.

If the dispensing of coffee is against
payment, the display visualises the number
of remaining dispensations for 2 seconds.

Subsequently, during the dispensation the
display visualises:

The dispensation stops when the dose is
reached that has been set by the technician
or can be stopped by pressing the
“Espresso” key.

5.2.2 *Long coffee” dispensation

For this dispensation, follow the same
procedure described above but pressing
the “Long coffee” key.

NOTE: This selection is also programmed to
permit a dispensation as long as necessary
and can be interrupted at any moment
(before the automatic stop foreseen after a
maximum time of 90 seconds) by pressing
the key again when the desired quantity of
productin the cup has been reached.

easy
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5.2.3 “Coffee with adash of milk”
dispensation

For this dispensation, follow the procedure
used for the “Espresso” dispensation
pressing the “Coffee with a dash of milk”
key.

5.2.4 Cappuccino dispensation

For this dispensation, follow the procedure
used for the “Espresso” dispensation
pressing the “Cappuccino” key.

5.2.5 Mocaccino dispensation

For this dispensation, follow the procedure
used for the “Espresso” dispensation
pressing the “Mocaccino” key.

5.2.6 Chocolate dispensation

For this dispensation, follow the procedure
used for the “Espresso” dispensation but in
this case it is not necessary to insert a
capsule into the seat. Just press the
“Chocolate” key.

I\ WARNING

The dispensation of soluble products
cannot be interrupted pressing a relative
key.

This function is only available for dispensing
coffee.

5.3CAPSULE COLLECTION
DRAWER FULL

The machine is pre-set for a capsule count
of approximately 25 dispensing operations.

18
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Once the maximum number of capsule
permitted has been reached, the appliance
does not effectuate coffee dispensations
but only soluble products (where the
capsule is not required) and the display at
each new request for the dispensation of
coffee visualises:

/!\ NOTE

if the capsule collection drawer is not
emptied in good time, when it is emptied,
other capsules inside the channel could fall
into the compartment; take care to clean out
the indicated area for this reason.

5.4NOWATER

lIf the water runs out, no dispensation is
permitted and the dispensation in progress
is broughtto a halt.

This status of the appliance is advised on the
display.

5.5DRAWERAND LID
SAFETY FUNCTIONS

The lid to insert capsules has two safety
devices, an electrical one and a mechanical
one, that do not allow machine regular
operation when the lid is open.

Electrical protection takes the form of a
control micro and it serves to start capsule
infusion only when the drawer is closed and
the capsule has beeninserted correctly.

The mechanical safety serves to prevent the
drawer from being opened while coffee is
being dispensed, via the pressing of a piston
onthe capsule.

19



6. CHIP CARD FUNCTION
(if available)

The Italy Cup Espresso coffee machine has

an electronic enablement system of the

dispensations utilising a Chip card.

This permits the appliance owner to set the

appliance in two functioning modes:

1. Dispensation by decreasing the credits in
the appliance.

2. Dispensation by decreasing the credits in
the Chip card.

In the first case, the dispensations are
permitted until the credits in the appliance
are finished (pre-loaded by the owner). With
the machine in this configuration it is not
necessary to insert a Chip card into the
dedicated slot at the moment of
dispensation.

At each request for dispensation, the
number of residual credits in the appliance
appears on the display and the dispensation
is enabled. When the credits are finished,
the LEDs of the keys switch off to indicate
that no dispensation is permitted and
therefore it is necessary to contact the
owner for a further reload of credits.

In the second case, the dispensations are
permitted only when there is a Chip card in
the dedicated slot that has a residual credit,
whilst without the Chip card inserted the
LEDs of the keys remain switched off.

The Chip card must be inserted into the slot
on the left side of the front of the appliance
with the chip side of the card towards the
exterior of the machine, as illustrated in the
figure. The LEDs of the keys then light up to
highlight that it is possible to effectuated the
dispensation.

20
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7. SETTINGS MENU

The operator can vary certain functioning
parameters of the appliance via the Settings
menu.

The appliance must be switched on at the
main switch to gain access and the 1
(Espresso) key must be kept pressed for at
least 5 seconds.

Once the appliance is switched on the
display visualises:

NAVIGATION MODE:

Scrolling keys:

1 (Long coffee) e 4 (Coffee with a dash
of milk)

Permit the programming menu to be
scrolled, alter the logic status of a datum
(ON/OFF) or insert/modify alphanumeric
characters.

Confirmation key:

<:9 (Espresso)

Permits the passing from a menu to sub-
menu or to confirm the datum on the display.

Exitkey:
<7 (Cappuccino)
Permits returning from a sub-menu to a

superior level or not confirm the datum
active at that moment.

( l l ]
s =4
- - ————— | |[Fig. 19
| [ |

Espresso — ]
Laang colffes — @
Coffee with Milk —— @
Cappuodng — | @
Mokacdne —
hocolate —.|




Press the 3 (Coffee with a dash of milk) key
to gain access or press the 4 (Cappuccino)
key to return to normal functioning of the
appliance.

7.1 LANGUAGE SELECTION

Once access to the Settings menu has
been confirmed, it will be visualised on the
display.

Press the 1 (Espresso) key to gain access
or press the 4 (Cappuccino) key to return to
the Settings menu.

The display visualises the possibility of
modifying the language of that visualised on
the display of the appliance.

Using the 2 (Long coffee) key and 3 (Coffee
with a dash of milk) key it is possible to
select the desired language between lItalian
and English.

Once the language has been selected,
confirm by pressing the 1 (Espresso) key.

22
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7.2 DOSE SETTINGS
Once access to the Settings menu has been
confirmed, press the 2 (Coffee with a dash

of milk) key.
7

The following will appear on the display: '

. N\ 2/
Press the 1 (Espresso) key to gain access.
The display visualises the possibility of (7 )
setting the doses of the various productions | T
by adjusting the settings using the 1 (Long by
coffee) key and the 2 (coffee with a dash of N\ )
milk) key.

Select the production that the doses have to
be set by pressing the 1 (Espresso) key.

The display visualises the possibility of

S 0\
altering the Offset of the quantity of water set ( A
by adjusting the 2 (Long coffee) key and the
3 (coffee with a dash of milk) key. L )

23



Once the desired offset pump has been set,
press the 1 (Espresso) key to confirm.

The display visualises the possibility of
altering the Offset TR1 set by adjusting the
2 (Long coffee) key and the 3 (Coffee with
adash of milk) key.

Once the desired offset TR1 has been set,
press the 1 (Espresso) key to confirm.

The display visualises the possibility of
altering the Offset TR2 set by adjusting the
2 (Long coffee) key and the 3 (Coffee with
a dash of milk) key.

Once the desired offset TR2 has been set,
press the 1 (Espresso) key to confirm.

Press the 4 (Cappuccino) key to return to
the production selection.

24
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8. CLEANING AND
MAINTENANCE

8.1 PERIODICAL CLEANING

Depending on the how much the appliance
is used and the quality of the water used, itis
necessary to periodically, or more frequently,
to clean and disinfect the whole alimentary
circuit proceeding as follows.

/1\ ATTENTION

Before starting any cleaning operation,
unplug the plug from the power socket.

Do not wash the machine with direct jets of
water.

NEVER IMMERSE THE MACHINE IN
WATER.

- Clean with a cloth damped with water
and dry thoroughly.

- Always place the machine on
degreased and dry surfaces.

- It is possible to effectuate the
cleaning of the dispensation zone by
carrying out a dispensation cycle
without coffee (refer to the “COFFEE
PREPARATION” paragraph).

- Wash every removed part with hot
water and kitchenware detergent. Dry
thoroughly and refit them.

25



8.2 SANITISATION OF THE
COMPONENTS

Insert the key (supplied a standard) into the
appropriate lock, open the door to enter the
appliance to gain access to the internal
components.

/!\ NOTE

Use only a dry brush to clean the nozzle
zone.

8.2.1 Washing the mixer

The appliance is factory set to carry out a
mixer wash after it has dispensed a set
number of drinks. The machine will block all
dispensing and only the first button will
remain lit, the others will be off. During this
stage, the display wil show a washing
request message; washing will commence
when the first lit button is pressed. Before
starting the washing cycle, place a glass on
the grill under the dispenser to collect any
water, which needs to be emptied into an
appropriate container.

8.2.2 Mixer

Depending on how much the appliance is
used and the quality of the water used, it is
necessary to accurately disinfect every
week or more frequently all the components
that come into contact with foodstuffs,
including the tubing.

/!\ ATTENTION

Before starting any operation, switch off the
appliance and remove the plug from the wall
socket.

26




The components that must be periodically
completely disassembled and sanitised are
the:

product funnel,

powder deposit drawer;
water funnel;
dispensing tubing;
dispensing nozzles;
nozzle support.

To clean the mixer, operate as follows:

rotate the product conveying inlet
upwards;

unscrew the water funnel fixing ring in an
anticlockwise direction and remove the
powder funnels, powder deposit
drawers and the water funnels;

unscrew the blender fan by holding the
toothed disc mounted on the blender
motor shaft with afinger;

immerse the components for approx. 20
minutes in a container containing the
previously prepared sanitising solution,
taking care to mechanically remove the
residues and the visible films by utilising,
if necessary, pipe cleaners and brushes;
rinse and dry the parts carefully;
assemble the blender fan;

reposition the water funnel and tighten
the fixing ring in a clockwise direction;
assemble the powder deposit drawer
and the powder funnel;

Rotate the product conveying inlet
downwards.

/!\ NOTE

When the appliance recommends a
washing, press the 1 (Espresso) key and the
2 (Long coffee) key to carry out a washing
cycle.

easy
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8.2.3 Soluble products
container

- Remove the container from the
appliance;

- remove the product outlets and slide out
the Archimedean screws from the rear of
the container;

- clean all component parts with a solution
of hot water and sanitising products and
dry themvery carefully;

- reposition the containers and if there is
difficulty with the pinion of the doser
motor, rotate the motor briefly to free it to
assist the reinsertion of the container.

8.2.4 Drip and capsule

collector drawer
Withdraw the drip and capsule collector
drawer, empty them and carefully rinse to
remove all traces of coffee.
They can be washed with hot water and
washing-up liquid or using specific powders
to eliminate the traces of coffee.

8.2.5Water tank

The tank must rinsed out every week with
hot water and washing-up liquid.

The water in the tank has to be replaced
every day. It is advisable to use good quality
water with low mineral content but not de-
ionised or distilled water.

28




8.3 PPROLONGED MACHINE
INACTIVITY

If the appliance has to be left unused for a

long period, itis advisable:

- Switch it off and disconnect it from the
electrical wall socket.

- Empty the water tank.

It is also advisable to turn off the appliance
every day, whenitis not used, so as to save
energy. As a matter of fact, when the
appliance is turned on again, it rapidly
reaches its ideal operating temperature.

8.4 SOFTENERFILTER

The water softener accessory for this
machine is not included in the packaging of
the machine but can be purchased
separately.

/!\ WARNING

it is advisable to use the softener. Damages
caused by limestone are not covered by the
warranty.

The manufacturer shall not be liable for any
damage caused by failure to observe the
above mentioned standards.

/!\ WARNING

IF NEEDED AND FOR OPERATIONS NOT
DESCRIBED IN THIS MANUAL, CONTACT
THE NEAREST TECHNICAL SERVICE.

The manufacturer reserves the right to
introduce, at any time, any technical or
aesthetic changes for productive or
commercial reasons.

easy
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9 ALARM SIGNALS MADE BY
THE APPLIANCE

Error and fault alarm signals are visualised

onthe display.

The following error alarm signals are

described on the basis of their visualisation

priority (from the highest to the lowest).

During an error alarm signal, the resistance

of the boiler is active.

Heating:

Insufficient water level in the water

container:

Capsule insertion door open:

Used capsule drawer is open:

Maximum number of capsules reached in
the drawer:

Capsuleinsertion:
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The following error alarm signals are
described on the basis of their visualisation
priority (from the highest to the lowest).
During the fault alarm signal, the appliance is
blocked and the resistance (when present)
is deactivated.

The appliance must be switched off and
switched on again.

If the thermostat does not open within a
certain time (defined in the firmware; e.g.,
5 minutes):

The buzzer sounds and all LEDs flash.

At the moment of keeping the dispensing
key pressed, the following sequence
appears on the display:

When pressing the key:

If washing is requested, the following
appears on the display for the first
second:

The next second, or immediately if
washing is not requested and if the
dispensation are against payment, the
following appears on the display:

From the third second onwards, or
immediately depending on the presence
or not of the above messages, the
following appears on the display:

Front panel door open:

easy
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10. TROUBLESHOOTING

edasy

Problem

Possible causes

Solution

Machine does not turnon.

Machine not connected to the
mains.

Connect the machine to t he
mai n s ; see t he 'Installation’

section.

Contact an authorised service
centre ifrequired.

Electrical problem. Make sure that the rating
values match the mains
rating.

Coffee is dispensed only in
drops or not correctly
dispensed.

Coffee dispenser blocked. Carry out a coffee dispenser
washing cycle (refer to the
“PERIODICAL CLEANING”

paragraph.

Water spills out the drops
collection pan.

High water levelin the pan. Empty the drawer and return
to normal use (refer to the
“DRIP AND CAPSULE
COLLECTOR DRAWER”

paragraph.

Switch off and switch on the
appliance. If the problem
persists, contact the nearest
authorised Technical
Assistance Centre.

Machine blocked (switched
on butunable to dispense).

Dispense request with open
lid, for four subsequent times.
Capsule holder incorrect
functioning.

The table above lists the solutions to the problems that may occur. For other failures not
included in the chart above, contact the nearest authorised service centre.

Anindependent Institute have verified the CE Conformity of this equipment to the Directives
2006/98/CE and 2004/108/CE.

Furthermore, this product conforms to the EU Directives EU 2002/95/CE, 2002/96/CE,
2006/42/CE, 2009/125/CE and CE regulation nr. 1935/2004.
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1. OBLWME NPABUIA TEXHUKU BE3OINMACHOCTU
Heo6xoayMo NOCTOSIHHO CTPOro cobroAaTh MHCTPYKLUMM MO SKCMyaTaumm, KoTopble

npmneeneHbl B HACTOALLLEM PYKOBOACTBE, a TaKKe XpaHUTb ero ans /J,aaneleero
MCcnonb3oBaHUA.

/!\ NPEAYNPEXQEHNE

I'Iepep, NOAKMIOYEHNEM NN OTKMOYEHNEM MaLLMHbI HEOOX0AMMO yGGE,I/lTbCFl, 4yTO
BbIKI1to4aTeNb YCTAaHOBIIEH B MNOJTIOXXEHUN «0».

lMocne pacnakoBku yCTPOMCTBa HeOOxoanmo ybeamTbest B OTCYTCTBUM
noepexaeHun. B cnyvyae coMmHeHuIn Heobxoanmo obpaTUTLCS 3a MOMOLLbIO K
KBannuunMpoBaHHOMY TEXHUYECKOMY CMELMAnUCTY.

Ons npegoTBpalleHNA onacHOro neperpesa Kabenb NUTaHWs OOMKEH ObITb
MOJTHOCTbIO pa3MOTaH.

VAN

[nsa oTknoYeHnsa kabensa NnuTaHus oT
PO3€ETKM NMUTaIOLLIEN CETU 3anpeLleHo
TAHYTb 3a LUHYP.

VAN

MalunHa fomkHa ycTaHaBNMBaTLCS B 3aKPbITbIX MOMELLEHUSX NpU TeMnepatype
OoKpyxatoLen cpeabl He MeHee 2°C. B crniyyae ycTaHOBKM MalLWHbI B MeCTax, rae
Temnepartypa okpyxarwen cpegpl npesbiwaet 32°C, MOryT BO3HMKaTb
HeucnpaBHOCTU paboTkl. B cnyyae gnuTenbHOro HaxoXxaeHus npu Temneparype
OoKpyxatoen cpeapl Hxke 2°C nepes BKITHOYEHMEM MaLLMHbI HEOOX04MMO AaTb el
nobbITb B NOMELLEHUN C AONYCTUMOMN TeMNepaTypor He MeHee oaHoro Yaca. B
crny4ae HeucrnpaBHOCTEN UK MOBPEXOEHUI Bbl3BaHHbIX HECODNOAEHNEM
yKasaHHbIX BbllLe TpeboBaHuUii, NPOU3BOANTENb HE HECET HUKAKOWM OTBETCTBEHHOCTMW.
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/!\ NPEAYNPEXLOEHNE

lMepen 3anonHeHuem pesepByapa O BOAbl UMW NPU BbINOMHEHUM KaKUX-NTMGO
NPOBEPOYHbIX ONepaLmii YCTPOUCTBO AOSMKHO ObITb OTCOEONHEHO OT CETU.

K vcnonb3oBaHMio JAHHOTO YCTPOWCTBA HE OOSMKHbI OMycKaTbCs nuua (BKovas
aeten) c dPU3MYECKON, MNCUXMYECKON HEMONHOLEHHOCTbD WU CEHCOPHbIMU
HapyLLUEeHMAMM, a TaKKe Nuua, He3HaKoMble C YCTPOMCTBOM WS €ro UCMNOfb30BaHNEM,
KpoMe crnyyaeB, Kora ux 4eNCTBUSA KOHTPOMNMUPYIOTCS, U OHW NPOUHCTPYKTUPOBAHbI
TNULIOM, OTBETCTBEHHbIM 3a X 6€30MacHOCTb.

Bcerga nposepsiite ucnpaBHOCTb MaluMHbl. Ee pekomeHayeTcsi ycTaHaBnuBaTb B
MecTax, rge OHa MOXeT ObITb NpoBepeHa KBanupuLMpOBaHHbIM MEPCOHANOM.

[na npegoTBpalleHns nonagaHvsa 6pbI3r Ha MaluVHYy, OHa He OOoMKHa pasMellaTbes
nop NoACTaBKOM ANs CYLIKX UK BO3re PaKOBUHbI. 3anpeLLaeTcs MbITb MaLUUHY, ECIK
npv 3TOM Ha Hee MOryT nonacTb 6pbI3rv BOAbI.

3anpeLlaeTcs ycTaHOBKa MaLUVHbI BO3J1e NeYel U Apyrmx ICTOYHMKOB Tenna.
He octaBnsinTe paboTatoLLyto MalLuHy 6e3 npucMmoTpa.

PekomeHaOyeTcsl COXpaHWUTb YMAKOBOYHbLIA MaTepuan (KopobKy, neHonmnacToBble
3aLUUTHbIE 3MIEMEHTbI, MaKeThl U T.4.) AN NOBTOPHOIO UCMOMNb30BaHMSA NPU XPaHeHN!,
TPaHCMOPTUPOBKE.

B cnyyae HencnpaBHOCTM YCTPOWCTBA, €ro HEOGX0AMMO OTKIOYUTb, OTCOEAUHUTL OT
nuTalroLwen cetn. 3anpeLlaeTcs npeanpuHMaTh Kakme-nmnbo MomnbITKM PeMOoHTa Unu
aKcnnyartauuu.

[ns BbINOMHEHUS peMOoHTa HeobxoaMmo obpaluaTbCs TOMbKO B YNOMHOMOYEHHbIN
npon3BoAmMTENeM CEPBUCHbI LEHTP M WCMONb30BaTb TOMbKO OPWUrMHanbHbIE
3anacHole petanun. HecobniwogeHve ykasaHHbIX MNpaBuil MOXET NpuBecTn K
HebesonacHoM aKcnyaTaumm yCTponcTBa.

B cnyyae npurotoBneHust MaLlMHOM Ype3mMepHO ropsidero nnu 6enosaroro koge, unu
€ecnn OoHa BbiNyckaeT knyObl mapa BO Bpems Bbldauu, criefyer npekpatutb ee
MCMonb30BaHue 1 06paTUTLCS B GrvkanLLmMin yNoNnHOMOYEHHbIA CEPBUCHbIN LIEHTP.

B cny4yae noBpexaeHus nuTatoLlero kabens npomnsBoauTernb, ero cnyxoba
TEXHMYECKOW MOOAEPKKN UITN TEXHUYECKUI crneunanuct, obnagaroLmin 4oCTaTo4HON
KBanudukaumnen, omkeH 3aMeHUTb ero Ans npeaoTBpalleHnst Kaknx-nnmbo puckos.
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/!\ MPEQYMNPEXOEHUE

[ns obecneyeHus Haanexallen

BEHTUNALMN HEOBXOAMMO 0BecneynTb 15 cm
pacctosiHue okorio 15 cm mexay
YCTPOWCTBOM U1 MOObIMWU CTEHAMN Unn
OPYrMMU MaLlUVMHaMM, OKPY>KatoLUMK ero.

15 cm

VAN

lMocTosiHHOE 3BYKOBOE AaBrneHne coctaBnseT He meHee 70 ab.

B cnyuyae obHapyxeHusi kKaknx-nnbo nospexaeHnii Heobxogumo obpaTuTbCs B
Gnwkanwyto cryby TexHnyeckon nogaepxku. MNpu obpalleHnn crnegyeT ykasaTb
Ha3BaHWe MOAENN 1 CepUHbIN HOMEpP NpoayKTa. YkazaHHas MHopMauus
npvBegeHa Ha Tabnuuke HOMUHanbHbIX MAPaMeTPOB, KOTOpas pa3meLLaeTcs c3aan
MaLLWHbI (CM. puc. 7).

/!\ BHUMAHUE

[aHHas mawnHa paspaboTaHa Ans NPUroToBNEHWsT HAaNUTKOB 13 KOg)e, Mosioka u
wokornaga. [ins npeaoTBpaLLeHUs Noy4YeHUss OXKOroB ropsiivMy HanuTKammn Unm B
pesyrnbraTe HenpaBWibHOW 3KCMyaTalmn MallnHbl Heobxoanmo cobrnogaTts Mepbl
NPeaoCTOPOXKHOCTH.

[aHHOe yCTPONCTBO JOMKHO UCMOMb30BaTbCA TOMBbKO M UCKITIOUYUTENBHO MO
Ha3Ha4yeHu1Io, ONMCaHHOMY B HacTosdLLeM pykoBoacTee (pa3gen «Knaccudukaums
YyCTPOMCTBA U AOMYCTMMON obriacTu npumeHeHus»). Micnone3oBaHve B nodon
apyron obrnacti npUMeHeHus1, KOTopasi He onMcaHa B HacTosLWEeM AOKYMeHTe, byaeT
paccMOTPEHO, KaK UCMONb30BaHNE He MO Ha3HaYEeHNIO.

lMponsBoanTenb He HECET HMKAKOW OTBETCTBEHHOCTU 3a Ntobble NOBPEXOEHNS UK
TpaBMbl, Bbl3BaHHbIE HEMPABWLHOW U HEPALMOHANBHON 3KCNyaTaunen
YCTPOMNCTBA.

Mepen nogknoYeHNEM yCTpONCTBa HeObXx0aUMO yoeamTbcst B COOTBETCTBUN €r0
HOMVHaIbHbIX MapameTpoB (CM. puc. 7) napameTpam nuTaloLen CeTu.
MpounssoanTens He HECET HUKAKOWM OTBETCTBEHHOCTU B CrlyYae Kakux-nmbo
MOBPEXAEHUIA UM TPaBM, BbI3BaHHbIX OTCYTCTBMEM 3a3EMMEHUS UIN
HecobntogeHneM ykasaHHbIX Bbille Mep NpeaoCTOpOXHOCTU. 1o coobpaxeHnsam
anekTpobe3onacHOCTM NUTaHNe YCTPONCTBA JOMKHO OCYLLECTBNSATLCHA OT CETU C
3a3eMIEeHHOW HeNTparnblo, B LN KOTOPOWN AOMmMKeH BbiTb yCTaHOBNEH
anddepeHumanbHbii aBTomMar.
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3anpeu.|,eHo npukKacaTbCA K yCTpOVICTBy BI1a>XHbIMW pyKamMu nnm Horamu.

3anpeLleHo norpyxarb YCTPOWCTBO B BOAY.

[na npegoTBpalleHns urp geTen ¢ yCTPOMCTBOM, 3a HAMW AOMKEH ObiTb
NpenycMOTPEH KOHTPOIb.

3anpellaeTcs pa3MelleHne Kaknx-nmbo NoCcTOPOHHMX NpeaMeToB B OTBEpPCTUE NS
3arpysku Karncyr.

[N npaBUIIbHOTO MCMOMNb30BaHMS U XpaHeHUsl PaCTBOPUMMOro MOJSToKa
peKoMeHAyeTCst BHUMATENbHO 03HAKOMUTLCSA C MHCTPYKLMUAMU, NMPUBEOEHHbIMM Ha
ero ynakoBke. Heo6xoamMmo NpoBepuTb CPOK FrOAHOCTU, TeMnepaTypy XpaHeHus!
MOJIOKa 1 Nepuog UCMomnb30BaHWsA, NPEAnoXeHHbIN NPon3BoaUTENEM.

/!\ OIACHOCTb

3anpelLeHo npukacaTbCs K arieMeHTaM KOHCTPYKLUM, paboTatoLnM Mpu BbICOKUX
Temneparypax.

Bo Bpemsi ncnonb3oBaHKs YCTPOWCTBA He AOMYyCKanTe NPONUTUS TOpsiuMX HanUTKOB
Ha cebs.

/!\ OIMACHOCTb

Beuay noteHumanbLHOM onacHoOCTU
YNaKoOBOYHbIX MaTepuanos (kopobka,
NeHonnacToBble 3aLUTHbIE ANEMEHTHI,
nakeTbl U T.4.), XpaHUTE UX B HEQOCTYMHOM
nonsa neten mecre.

YTuUnmsaumsa ynakoBoYHbIX MaTepmarnos
OOMKHa OCyLLEeCTBNATbLCA 6e3onacHbIM
obpasom 6e3 HaHeceHus ywepba
OKpY>KaloLlen cpege n B COOTBETCTBUN C
OENCTBYIOLLMM 3aKOHOAATENLCTBOM.
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OBLLEE ONMUCAHME YCTPOUCTBA

2.1 BHELWWHWX BUO YCTPOUCTBA

e R

OTKnaHas KpblLLKa

OKpaH

[Bepua ycTporicTea

KHonku ynpaBneHusi

Haknerika BbiGopa onuun

[Bepua anst ycTaHOBKM Kancyn

Conno-gosatop

OTknabiBatoLLascsa cetka 4N YCTaHOBKM YaLlKu
CbeMHas ceTka Ansi yCTaHOBKM YallKku

10 Pasbem unn-kapTbl
11. Kntou gnst oTKpbITUSA ABepU (BXOAUT B KOMMJEKT CTaHAAPTHOM MOCTaBKM)
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2.2 BU[ HA BHYTPEHHIOIO YACTb YCTPOUCTBA
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1. Kpbiwka pesepByapa 4518 BOAbI
2. KpblLWwKn KOHTEeHepa

3. KoHTenHep onga pacTBOPUMOro Lokonaga
4. Mukcep

5. KoHTenHep onga pacTBOPUMOro Mosnoka
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2.3 MAHEIb YNPABINEHUA

NO OO~ WN -
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Espresso —

Long coffee —

Coffee with Milk —

ONONONONONO,

Cappuccino —
Wokacdno —
Chocolate —
1 I'_ ¥
L o
A iy,
Mot f,,-"

. OkpaH

. KHonka Bbibopa «Espresso» (3cnpecco)

. KHonka BbIGopa «Long coffee» (BonbLion kode)

. KHonka Bbi6opa «Coffee with a dash of milk» (KHonka kode ¢ monokom)
. KHonka BbIGopa «Cappuccino» (Kany4nHo)

. KHonka Bbi6opa «Mocaccino» (MokavunHo)

. Knonka Beibopa «Chocolate» (LLokonag)
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3. MPEOYNPEXOAIOLWMUE HAKINEUKU U TABITUYKW/
TEXHUWYECKUE XAPAKTEPUCTUKU YCTPOUCTBA.

MpenynpexaaroLine Haknenkm n HakNemnkn ¢ ykasaHmeM TEXHUYECKMX XapaKTEPUCTUK
npuvBeOEHb! HA PUCYHKE HIXKE.

/!\ MPEOYNPEXAEHNE

HeobxoavmMo BelgenuTb Bpemst Anst Noagpo6bHOro 03HaKOMIEHUS C yKasaHbIMK
Tabnuykamum.

Heobxogmmo obecneunTb nx ygoboumtaeMocTb U NOAAEPXKMBATbL UX YNCTOTY C
MOMOLLbIO MSIFKOM TKaHW, Mblfia U Bogbl. 3anpeLLaeTcsl MCNonb3oBaTh pacTBOPUTENH,
OeH3H n 1.4.
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3.1 TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

OnekTpuyeckre napameTpsl:
(cm. Tabnnyky ¢ 3aBOACKMMUA
XapakTepucTukamm, pacrnoroXeHHyo c3aau
YCTPONCTBA);

EmkocTb pesepByapa:
MpubnuautensHo 3,6 nuTpa.
Bec: npubnuantensHo 13 Kkr.
MabaputHble pa3mepsl (puc. 8):
my6uHa = 340;

WnpwuHa = 290;

BeicoTta = 530 Mm.

TemnepaTypa HanuTKoB B Yaluke: 70 — 85°C.

TemnepaTypa XpaHeHus npu
He3anonHeHHOW rMapaBnnMYeCcKkon CUCTEME:
MuH. 0°C, makc. 50°C;

TemnepaTypa XpaHeHusi NP 3anoSTHEHHOW
rmapaBnuyeckorn cucteme: MuH. 2°C, makc.
50°C.
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3.2 KITACCU®UKALIMA YCTPOMUCTBA U IONMYCTUMOWN OBJTACTU NPUMEHEHUSA

MawwnHa npegHasHaveHa ans npurotoeneHns kodge dcnpecco, kode Acnpecco ¢

MOJIOKOM, KanquHo, Moka44ymHo 1 Wwokonaga.

YCTPONCTBO NpegHasHa4veHo A4S UCMONb30BaHUSA B JOMALLHNX, OUCHBLIX 1

adHaloOrn4HbIX yCrioBUAX, TakKUX Kak:

- 30HbI NpMeMa nun nepcoHana B MarasmHax, O(bVICGX n Opyrnx npon3BOACTBEHHbIX

NpeanpusTUsX;
- (bepmepckme Kunbie NOCTPONKK;

- OTEeNN, MOTENN N NPOYUNE XUrble NOMELLEHUA;
- FTOCTUHNLUbBI C YCITOBMEM TMPOXMNBAHUA C NpeaocTaBrieHneM 3aBTpaka.
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4. MOCTABKA U YCTAHOBKA
YCTPOUCTBA

4.1 KOMMNNEKT NMNOCTABKU

MalumHa noctaBnsieTcs B cneyuarbHOM
ynakoBke, B KOTOPYH BXOAWT: 1) MaLLuHa,
2) pyKOBOZCTBO MO 3KCnyaTauuu.
Y6eamTech, YTO HUYEro K3 YKasaHHOro
BblLLE He Nponaro, 3TO CBUAETENbCTBYET O
TOM, YTO yNaKoBKa MMM MaluMHa He Bbinu
NoBPEXAeHbI, 1 TOBap NOCTABMEH B MOSTHOM
KOMMIEKTe.

B cnyyae noepexaeHust Unm oTcyTCTBUS
KaKnx-rmbo anemMeHToB, HEMeAIeHHO
nocrne yCTaHOBKW CBSKUTECH C AUIIEPOM.

4.2 PACMAKOBKA YCTPOUCTBA

OTkponTte Kopobky. [NogHUMKUTE YCTPOMNCTBO
BMecTe C HOKOBbLIMW NEHOMNACTOBLIMM
3aLUMTHLIMK 3nemMeHTamMu. 3aTeM oTaenuTe
MX N YCTaHOBUTE YCTPOMCTBO Ha MPOYHOM
NOBEPXHOCTM.

4.3 YCTAHOBKA

Mepepn ycTtaHoBKOW HEOBXOAUMO
BHMMAaTEfIbHO 03HaKOMUTbLCS C pa3genom
«O6LWume npaBmna TeEXHUKM 6Ge30MacHOCTUY.
MalumHa gormkHa yCTaHaBNMBaTbCS Ha
POBHOW YCTONYMBOW MOBEPXHOCTM BAANN OT
MCTOYHMKOB Tensna 1 BO3AYLLUHbIX NOTOKOB.
Mepen nogkntoyeHMem yCTpoONCTBa K
3MNEKTPUYECKON CETU HEOBXOoaNMO
ybeauTbCs, 4TO B LEENU NUTaHus
ycTaHoBneH anddepeHLmanbHbIn
BbIKMNoYaTenb, a HeMTpanb NUMTaloLLENn CeTu
nmeet apekTnBHoe 3asemrieHune. Takke
HeobxoaMMo y6eanTbCsi B COOTBETCTBUM
HOMWHanbHbIX NApaMeTpoB YCTPOUCTBA
(cm. Tabnmyky HOMMHanNbHbIX MapaMeTpoB,
pacnonoXeHHy c3aan MaLUUHbI)
napameTpam 3MeKTPUYECKON YCTaHOBKMN.

easy

4.4 TPAHCNOPTUPOBKA U
XPAHEHUE

[nsa Toro 4yTo6bl N3GEexXaTb HaHECEHNS
NoBpEXAeHWI aBToMaTy, onepaummn no
norpyske n BbIrpy3ke AOMKHbI
OCYLLECTBNATLCS C 0CODEHHOW
OCTOPOXHOCTbIO.

ABTOMaT MOXXHO NOAHUMATL C MOMOLLbIO
aBTOMaTUYECKOro UM Py4HOro BUIIOYHOIO
norpyaynka, NOMeCTUB BUSTKY CHU3Y
aBTOMaTa 1 CO CTOPOHBbI, YETKO
0603HaYeHHON 3HAaKOM Ha KapTOHHOM
ynakoBKe.

B3anpeLlaeTcs:

- lMepeBopaymBaTth TOProBbIN aBTOMAT;

- MNepemellatb ero Npy NOMOLLM BEPEBOK
nnn NnogobHbIX NpucnocobneHnn;

- NogHMMaTb aBTOMAT, CXXMMas ero
nonepek kopnyca;

- NMogHumaTh TOoproBbi aBTOMAaT C
NMOMOLLIbIO PEMHEW NN BEPEBOK;

- TpsicTn ToproebI aBTOMaT W/KUnK ero
yMaKoBKY.

XpaHnTb B CyXOM MOMELLEHUM Npur
Temnepatype ot 0 go 40°C.

Mpu ncnonb3oBaHMKM 3aBOACKOM YNaKOBKM,
€Crnm HeobX0AMMO, MOXHO HarpyxaTb
noBepx aBToMarta elle oavH aBToMar.
BaxHo coxpaHaTb BepTuKanbHoe
nonoXxeHue yCTpONCTBa, yKkasaHHoe
CTpenkamu Ha ynakoBke.
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5. UHCTPYKLUUK NO
SKCIIYATALUUU MALLUUHDBI

Mepen nepBbIM UCMOMb30BaHNEM
yCTpONCTBa HEOOXOAMMO OTKPbITb
OTKMAHYIO KPBILLIKY 1 N3BMeYb pe3epsyap,
TLLATENbHO ero NPoOMbITb 1 3aMNONHUTb
cBeXeln Bogon.

YctaHoBUTe pe3epByap obpaTHO B KOPMyC. o~
MooknounTe 3NEeKTPUYECKYHO BUIKY K

HACTEHHOW PO3€eTKe NUTaHNS OT CETU C o e
TpebyeMbiM cnocobom 3a3eMnenHnst - 2
HenTpanu.

CHuMHWTE KpbILLKY 1 3anenTe B pesepsyap

CBEXYI0 1nu ByTUNNPOBaHHYHO 0BbIYHYIO

MUHepanbHyo BoAy, eCnv Boga B ]
BOAOMPOBOAE Ype3BblYaNHO XecTKas
(dounbTp AN cMsArvYeHVs BoAbl He BXOAUT B -
KOMMNNEKT CTaHAapPTHOW NOCTaBKM). S
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Mpwn OTKPbITON BEPXHEN KPbILLKE OTKPOWTE
KPbILLKY pe3epByapa 1 3acbinste B
pesepByap Cyxoe pacTBOPUMOE MOSIOKO
(pesepByap 1) u wokonag (pesepsyap 2)
00 MakCMMaribHOro YpOBHSI.

Bknitounte YCTpOIZCTBO nyTemM HaXatua Ha
rMaBHbIV BbIKNOYaTeNb.

3AMNOJIHEHNE TMOPABIVUYECKOIO
KOHTYPA:

Mpn nepBon ycTaHOBKE YCTPONCTBA
HeobX0AMMO NMPOMbITb MUKCEP HE MEHee
Tpex/ YeTblpex pa3s (gaHHas onepaums
aKTUBMPYETCS OQHOBPEMEHHBIM HaXaTuem
Ha NepByl 1 BTOPYH KHOMKY), yCTaHOBMB
CTakaH Ha peLueTKy ansa nogaepxaHus
YallKy Nod AMCMNEHCEPOM.

[daHHas onepauuns no3BonsieT BbIMOMHATL
BHEMaHOBYI OYUCTKY hUnbTpa, Hacoca u
KOHTypa Gornepa. Takke OaHHYO
onepauuio pekOMeHayeTCs BbIMOMHUTL B
crny4vae ONUTENbHOMO NPOCTOS YCTPOWCTBA.
Mepen nepBbIM NCMOMbL30BAHUEM
yCTPOWCTBA Nocre AnUTeNbHOro NpocTost
Unun B cniyyae xpaHeHusi 6e3 Bogbl nepep
NpUroToBrieHnemM koce Heobxoanmo
HanWTb YallKy BoAdbl M3 AncneHcepa 6es
Kancynbl, nepea NpUrotToBreHnem Koge.
OTKpoWnTe 1 3aKponTe ABEPb 3arpy3Ku
Kancyrnbl 6 (CM. puc. 5), yCTaHOBUTE KPYXKY
Ha peLleTKy (CM. puC. 5) U HAXXMUTE KHOMKY
«Espresso» (cm. puc. 16).
[NocnegoBaTenbHOCTb JENCTBU JaHHOW
onepauuun npuBegeHa B pasgene
«MPUTOTOBJIEHVE KODE».

easy

45



/!\ BHUMAHWE

MpenynpexaeHve: nepes UCnonb3oBaHNeM
MaLLWHbI Karncyrbl He A0MKHbI BbITb
nospexaeHol. [ledopMmpoBaHHble Unu
MOBPEXOEHHbIE Karcyrbl MOryT 3acTpsATb B
YCTpOWCTBE 1 NOBPEOUTDL ErO.

5.1 KPATKUE YKA3SAHUA NO
AKCIMNNYATALIUU
YCTPOUCTBA

MpK BKMNOYEHNUM [MIABHOTO BbIKMHOYaTeNs
YCTPOICTBA, 3aropaeTcs aKpaH, Ha
KOTOPOM OTOBpa)xaetcs Ha3BaHue
YCTPOWICTBA U BEPCUSA BHYTPEHHETO
nporpamMmMHoro obecneyeHus.

3aTeM HauMHaeTcs hasa NporpeBaHns
YCTPOMNCTBA, KHOMKM YNpaBneHns He
CBETATCS, U 9KpaH NpUHUMaEeT BUA,
noKasaHHbI cnpaea.

/!\ BHUMAHWE

HecobntogeHne gaHHbIX yKasaHui MOXeT
NPVBECTY K MOBPEXAEHNIO YCTPONCTBA U
a@HHYINMMPOBAHMWIO rapaHTUIA NPON3BOAUTENS,
NPUMEHUTENBHO K paboynm
XapakTepucTmkam yCcTpomncTaa.

Mpn NepBOM MCMoMNb30BaHUM YCTPONCTBA
AN NPaBUIbHOIO 3anofTHEHUS BOQHOMO
KOHTYpa pekomMeHayeTcs NpUrotoBUTbL TpK
UINK YeTbIpe Nopumm Wokonaza (Cm. puc.
7).

YkazaHHasi onepaums BbINONHAETCS Npu
nycToM pe3epByape pacTBOPMMOro
LoKoMnaza 1 ycTaHOBINEHHOM CTakaHe nog
ancneHcepom. HanmeaTtb ropsiuyto Boay B
CTakaH crnefyeT 4o Tex rnop, noka oH He
OyQeT 3anoriHeH Ha MOJTIOBUHY ropsiden
BOAOWN.
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/!\ BHUMAHUE

Bo Bpemsi BbINONHEHWS 4aHHOW onepauun
MalUMHa MOXET uagaBaTth 3BYK, MOXOXUN
Ha cnaboe XypyaHue, KOTOpPbIN Bbi3BaH
HanMunem cMecu Bo3dyxa 1 BoAbl B
cucrteme.

[MoaTomy, BO BpeMsi MpUroTOBIEHMS
HanmTKa HeKOTOpble Kanjn MOoryT nonaaatb
3a npegenbl NogaoHa Ans Kanerb.

Bo Bpems BbINONHEHWS JaHHOW onepauun
pekoMeHOyeTcs He NOAHOCUTL PyKM Bnnsko
K CeTKe.

[ns nony4yeHns NpeBoCXoAHOro Acnpecco
peKkoMeHOyeTCH BKYNTb MaLUMHy Ha S —
10 MUHYT, Npexae Yem UCronbL3oBaTh ee, 1
HarpeTb KPY>XKu, MOMECTMB UX He
HarpeBaTerbHYH KPbILLKY.

5.2 NPUITOTOBNEHUE KO®DE

/!\ NMPUMEYAHUE

Mpy NpUroToBNEHNM HanNUTKa ¢
MCMONb30BaHNEM Karcyribl, YCTPONCTBO
BbI4ACT 3anpoc YCTAHOBKM Karncyribl.
Y6eoutecb B OCTAaTOMHOM KONMYeCTBe
nopoLLKa B KOHTenHepe (cM. puc. 12) gns
NPUroTOBMNEHNS1 PaCTBOPMMbIX HAMUTKOB.
WMcnonb3oBaHHas kancyna He ygansaercs
aBTOMaTMyeCcKkn. HaxaTtune Ha cnegytoLLyto
Kancyny BbITanKMBaeT NCMOfb30BaHHYO
Kancyny BHU3 B NIOTOK U KOHTENHep cbopa
Kancyn.

Bo Bpems BbInonHeHns nobon onepaumm
NPUroTOBMEHNS He N3BneKkanTe KOHTENHep
cbopa kancyn, Tak Kak 3T0 NpuBeaeT K
OCTaHOBKE MPUroTOBMEHMS.
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/!\ BHUMAHMWE

OTKpbITVE ABEpY ANA YCTaHOBKMU Kancynbl
AOMyCKaeTCcs TONMbKO A119 YCTaHOBKM
Kancynbl Ha MecTo.

3anpeLyaeTcsa npukacatbCsa pykamu nunm
APYrMMY NOCTOPOHHUMW NpeaMeTamu K
aremeHTaMm, KOTopble He y4acTBYHOT B
3arpyske.

He nameHsnTe KOHCTPYKLUUIO gepxaTens
Kancynbl U1 Kaknx-nmbo apyrux
NOABWKHBIX KOMMOHEHTOB.

/!\ NPEAYNPEXQEHNE

Bo Bpems npurotosneHus nio6oro koge,
3almMTa MawmnHbl oGecrnednBaeTcs ¢
MOMOLLbIO YCTPOMCTBA, KOTOpoe BriokmpyeT
OTKPbITME KOHTelHepa ansa YCTaHOBKM
Kancynbl.

VAN

Hu npu kakmx ob6cTosATENbCTBaX He
npvknageiBante ycunue ans otkpbITua
KOHTelHepa.

lMpounssoauTens He HeceT
OTBETCTBEHHOCTU B Crly4ae NoBpexneHun,
BbI3BaHHbIX HECOOMAEHNEM YKa3aHHbIX
BblLLIE€ WHCTPYKLUIA UMK UCMOTb30BaHNEM
MaLUVHbI HEe MO Ha3HaYeHWIo.

5.2.1 MNMpurotoBneHue «Espresso»
(dcnpecco)

OTKpoiiTe ABepb AN YCTAHOBKU Kancyrbl.
BcTaBbTe Kancyny B COOTBETCTBYOLLEE
nocafo4Hoe rHesao.

OnycTuTe yaepX1BatoLLyo peLLeTKy s
KPY>KKW Nog, AnCTeHcep.

3akpoliTe ABEPb OS5 YCTAHOBKM Kancyrbi.
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HaxmuTe kHoMKy «Espresso» (3cnpecco).

3KpaHe B TeyeHue 2 cekyHz oTobpasutcs

B crnyyae nnaTHOro NnpuroToBreHus koge Ha :
KOJIMYECTBO OCTaBLUMXCS MOPLUA.

3aTeM BO BpeMsi MPUrOTOBMNEHNUSI HA 3KpaHe
Oynet obpaxaTbcs crneaytoliee coobLeHne:

lMpuroToBneHne octaHoOBUTCSA, Korga bynet
JOCTUTHyTa Mopuus, KOTopas 3agaeTcs

TEXHUYECKUM MEPCOHANOoM, U NPY HaxaTum

Ha kHonKy «Espresso» (Ocnpecco).

5.2.2 MNMpuroTtoBneHue «Long coffee»
(BonbLon kode)

[ns npuroToBneHns ykasaHHOro HanuTka
HeoOX0AMMO BbINOMHNUTL NPUBEAEHHYIO BbiLLe
npoweanypy, HO TOMNbKO C HaXXaTnem KHOMKM
«Long coffee» (bonbLuon kode).

npwmeqal-me: AaHHaaA KHOMKa yrnpasneHuna
Takxke 3anporpammupoBaHa ans
NPUHYAUTENBHOW OCTaHOBKU NPUIrOTOBMEHMWS
1 NO3BONSIET NpepBaTh NPOLECC
npuroToeneHve B ntobo MOMEHT (8o
aBTOMaTU4eCKOMN OCTaHOBKK, KOTOpad
npegycmoTpeHa makcumym vepes 90 cekyHa)
nyTem NOBTOPHOIO HaXaTus Ha Hee Npu
JOCTVWXEHUN TpebyeMoro obbema nopuumm.
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5.2.3 MpurotoBneHue «Coffee with a dash
of milk» (Koce ¢ monokom)

[ns npuroToBneHns ykasaHHOro HanuTka

HeoOX0AMMO BLINOMHATL NpoLeaypy Ans

npurotoeneHnst «kEspresso» (3cnpecco), HO

TonbKo ¢ HaxaTnem kHonku «Coffee with a

dash of milk» (KHonka kodpe ¢ Mmonokom).

5.2.4 MNMpurotoBneHune «Cappuccino»
(KannyuuHo)

[ns npuUroToBneHns ykasaHHOro HanuTka

HeobXoAMMO BbINOMNHATL NpoLeaypy Ans

npurotoBnexus «Espresso» (3cnpecco), HO

TOMBbKO C HaxaTtmem kHomnkn «Cappuccino»

(KanyuuHo).

5.2.5 NpurotoBneHne «Mocaccino»
(Moka4yuumHo)

[ns npurotToBneHns ykazaHHOro HanuTka

HeobXxo4MMO BbINOMNHATL NpoLeaypy Ans

npurotoBnennst «kEspresso» (dcnpecco), HO

TOMbKO C HaxaTnem kHonku «Mocaccino»

(Moka44uHo).

5.2.6 MNpurotoBneHne «Chocolate»
(Wokonap)
[nsi npuroToBneHus ykasaHHOro HanuTka
HEOBXO0XMMO BbINOMNHATL NpoLEeaypy Ans
npurotoenennst «kEspresso» (dcnpecco), HO
yCTaHaBnMBaTh Kancyrny B nocagovyHoe
rHe3fo He TpebyeTcsi, AOCTAaTOYHO HaxaTb
kHonky «Chocolate» (LLokonan).

//p\‘ﬂPqunPEMWEHME

[o3npoBaHne pacTBOPUMbIX NPOAYKTOB He
MOXET ObITb NPeEpPBaHO HaXxaTUeM
COOTBETCTBYHLLEN KHOMKN.

[aHHaa pyHKLMA JOCTYNHA TONbKO Npwm
nogade koge.

5.3 NEPENOJIHEHUE
KOHTEMHEPA NMPUEMA
KAMCyn

MalmHa npeaBapuTenbHO HacTpoeHa Ha
XpaHeHue Kancyn Ansd npurotosreHns 25
nopumi HanuTka.
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Mpy LOCTMXKEHUM MaKCUMarbHOTO
Konu4yecTBa ANns Kancys, yCTPONCTBO
NpPOAOIMKaEeT NPUroTaBNMBaTh TONbKO
HanuWTKN 13 pacTBOPUMbIX MPOAYKTOB (AN
KoTopbIx He TpebytoTcs kancynbl). Mpu
Kaxxaol NornbITKe NPUroTOBMEHUS kKode Ha
3KpaHe OyaeT oTobpaxaTbes criegytollee
coobLieHwe:

/!\ NMPUMEYAHUE

[Npyn HECBOEBPEMEHHOW OYMCTKE KOHTENHEPA
cbopa Kancyn BO BpeEMS €ro O4UCTKM Apyrme
Kancynbl BHYTpW KaHana MoryT nonacTb B
oTcek. [NoaTtomy Heo6xoanmMo CBOEBPEMEHHO
ovnLLaTh YKa3aHHYH 30HY.

5.4 OTCYTCTBUE BO[ObI

B cnyyae ecnv Boaa 3akoH4Mnac,
NPUroToBreHne Koe CTaHOBUTCS
HEBO3MOXHbIM, @ BbINOSHAEMble NpoLecchl
NPUrOTOBIIEHUS NPEKPaLLaloTCS.

Ha akpaHe nosiBnsieTcs coobLieHne o
cTaTyce yCTpoWCTBa.

5.5 ®YHKLUU 3ALLUTbI KOHTEUHEPA U
KPbILLKK

B KpblLLKe Ars yCTaHOBKM Karcyn UMetoTcsl
[Ba 3alUUTHbIX YCTPOWCTBA: 31IeKTPUYECKOe 1
MeXaH14YecKoe, KOTopble He NMO3BOSAIT
MalLuHe paboTaTb NPU OTKPbITON KPbILLKE.
3neKkTprU4eckoe yCTPOMUCTBO 3aLuThI
BbINOSIHEHO B BUAE MUKPOCXEMbI YNPaBMeHUs
1 NpefgHa3Ha4YeHo 4ns Havana HacTavMBaHus
Kancyrbl, TONbKO MpW 3aKPbITOM KOHTEHepe
1 NpaBUMbHON YCTAHOBKE Kancyrbl.
MexaHun4yeckoe yCTPOMCTBO 3aLLUThI
npegHasHavyeHo Ans NpesoTBpaLLeHus
OTKPbITUS KOHTEHEPa BO BpeMms
NPUroTOBINEHUS KOhe MyTeM HaxaTus Ha
MOpLLUEHb B Karcyne.
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6. ®YHKLUUNA YUMN-KAPTbI
(npu Hanu4um)

B kocbemawmHe Italy Cup Espresso

MCMNOMb3yeTcs 3NEeKTPOHHas cucTema,

KoTOpas No3BOsSIAET NPUroTaBNnBaTh HANMUTKN

C MOMOLLBIO YUM-KapThbl.

OTO No3BONseT BNajenbly HacTpansaTh

YCTPOWCTBO Ans paboTbl B ABYX peXumax:

1. lMpuroToBneHue ¢ y4eTomM yMeHbLLEHMUS
KpeaouToB B YCTPOWUCTBE.

2. MNpurotoBneHne ¢ y4eToM yMeHbLUIEHUS
KpeamToB B YmMn-KapTe.

B nepsom cny4ae npurotoeneHne

paspeluaeTcs O Tex nop, rnoka He

3aKOHYaTCH KpeauTbl B YCTPOMCTBE

(MpeaBapuTensLHO 3arpyarTcs

Brnagenbuem). MNMpu ncnonb3oBaHMM MaLUMHbI

B J@aHHOWN KOHUrypawmm Bo Bpems

NPUroTOBMNEHWS YNN-KapTy He oba3aTensHO

BCTaBNATb B CrieumarnbHbli CrOT.

Mpw KaXxaom 3anpoce NpUroToBreHns koge
KONMMYECTBO OCTaBLUMXCSA KPEANUTOB B
YCTpOMCTBE OTOBpaxaeTcsa Ha aKkpaHe, nocrne
yero HauyMHaeTcsa npouecc. MNocne okoHYaHus
KPEeauTOB Ha4YHYT MUraTb CBETOAMOARbI
KHOTMOK, KOTOpbIE YKa3sbiBaloT Ha 3anpeT
NPUroTOBMEHNS U HEOBXOAUMOCTL BbI30Ba
BnagernbLua ans 3arpy3ky KpeamTos.

Bo BTOpOM cnyyae npurotoBneHue
paspeLuaeTcs TONbKO, eCrv Ha Yun-kapre,
BCTaBMEHHOW B crneumanbHbIil CNOT, UMeKTCs
ocTaBLumecs kpeguthbl. [Npn aTom ecnu vnn-
KapTa He BCTaBfeHa B CMOT, CBETOANOAbI
KHOMOK He 3aroparoTcs.

Yun-kapTa JomKHa BCTaBNATLCA B COT,
pacnorioXeHHbI cnesa 6nvxe K kparo
nepegHen CTOPOHbI MaLUMHbI, Kak MoKa3aHo
Ha pUCyHKe. 3aTem 3aroparoTcsa CBETOAMOAbI
KHOMOK, KOTOPblEe yKa3bIBalOT Ha
BO3MOXHOCTb NMPUrOTOBIIEHUS HAMUTKOB.
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7. MEHIO HACTPOEK

C nomoLLbio MEHI0 HACTPOEK onepaTtop
MOXET MEHATb pasnuyHble napameTpbi
paboTbl yCTPOMCTRA.

[ns nony4yeHnst 4OcTyna K MEHIO HACTPOEK
HeobX0AMMO BKMOYUTL [MaBHbIV
BbIKMOYaTENb YCTPOWCTBA, a 3aTEM HaxaTb
1 yoepxuBatb KHOMKy 1 «Espresso»
(Ocnpecco) B TeyeHme He MeHee 5 cekyHA.

Mocne BKMOYEHMS YCTPOWCTBA Ha KpaHe
nosiIBUTCHA coobLleHune:

PEXUM HABUTALINA:
KHonkn nepemeLyeHus:

1 (Bonblwoit kode) n & (Kode c Morokom)
[Mo3BondAlT NnepemeLLaTbCs N0 NyHKTam
MEHI0, U3MEHSATb NOrMYECKNn CTaTyc
AanHbix (BKIT/ OTKI.) nnn BctaBnatb/
penakTUpoBaTh YMCIOBbIE 3HAYEHUS.

KHonka noaTteepxaeHus: & (Scnpecco)
Mo3BonsieT NepexoanTb U3 MEHHO B
noamMeHo Unun noaTeepXxaatb JaHHbIE,
oToOpakaeMble Ha akpaHe.

KHonka Bbixoga: < (Kany4mHo)

Mo3BonsieT BEpHYTbLCA U3 NOAMEHIO Ha
Gornee BbICOKWI YPOBEHb UMW NOATBEPAUTL
BBOZ, aKTUBHbIX AaHHBbIX.

easy

Espresso ' 3
Lganvgj ool I ¥ 1l @
Caiffese with Mk @
CappUCong = @
Mokacano =

Chocolate I
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[ns Bxoda B pexum HacTpoek Heobxoaumo
HaxaTb kHonky 3 (Kode ¢ monokom). ns
BO3BpaTa B OObIYHbIV peXrM paboThbl
HeobXxoanMo HaxaTb kHomky 4 (Kany4mHo).

7.1 BbIBOP A3bIKA

Mocne Bxoaa B MEHKO HACTPOMKN Ha
3KpaHe oTobpasuTca criegyroLlee
cooOlLLeHue.

[lns Bxoga B peXxnm HaCTPOMKn A3blka
HaxaTb kHonky 1 (3cnpecco). Ans
BO3BpaTa B MEHI0 HAacTpoek HaxaTb 4
(KanyunHo).

Ha akpaHe oTobpaxkaeTcs BO3MOXHOCTb
N3MEHEHNS A3blka 0TOBPaXXeHNS1 MEHIO Ha
3KpaHe.

C nomouubto kHomnok 2 (bonbLuon kode) n 3

(Kodbe ¢ Momnokom) MOXHO BblbMpaTh A3bIK
MEHI0 Mexay NTanbaHCKUM U AHFIIMACKUM.

Mocne BbIGOpa fA3blka ANs NOATBEPXKAEHUS
HeobXxoaMMo HaxaTb kKHomky 1 (Dcnpecco).
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7.2 HACTPOMKA [O3bl

Mocne Bxoga B MEHIO HACTPOEK
Heobxoamnmo Haxatb kHonky 2 (Kode ¢
MOSIOKOM).

Ha akpaHe nosBuTcs cnegytoilee
coobLeHue:

[ns nonyyennst goctyna HeobxoamMmMo
HaxkaTb KHorky 1 (Ocnpecco).

Ha akpaHe oTo6pasnTcsi BO3MOXHOCTb
HaCTPOWKM 03 Pa3nNYHbIX NPOOYKTOB

MyTEM HaCTPOMKM NapaMeTPOB C MOMOLLbIO
kHomok 1 (BonbLon koge) u 2 (Kode ¢ —
MOSIOKOM).

C nomoLubto kHomku 1 (3cnpecco) BbiOpaTb
npoayKT, Ansi KOTOporo Heo6xoaAMMo
HaCTPOUTb JO3VPOBKY.

Ha akpaHe oTo6pa3snTcs BO3MOXHOCTb
HacTpomnkn konuyectaa Bogbl Offset

(CwmeLLeHne) ¢ NOMOLLBIO KHOMOK 2 )
(BonbLwoi kogoe) n 3 (Koge ¢ Morokom).
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[Mocne HacTpoKKkK KonmyecTsa BoAbl AN
noaTBepXAeHMs HEOOXOANMO HaxaTb
kHonky 1 (3cnpecco).

Ha akpaHe oTobpa3snTcs BO3MOXHOCTb
HacTpowku napameTtpa Offset TR1
(CmelyeHne TR1) ¢ MOMOLLBIO KHOMOK 2
(BonbLwow kode) n 3 (Kodhe ¢ Mmorokom).

Mocne HacTpowku napametpa TR1 ansa
noaTBEPXKOEHNS HeOOXOANMO HaxaTb
kHonky 1 (3cnpecco).

Ha akpaHe oTobpasnTca BO3MOXHOCTb
HacTpowikn napameTtpa Offset TR2
(CmewseHne TR2) ¢ noMOLLbIO KHOMOK 2
(Bonbwow kode) n 3 (Kode ¢ monokom).

Mocne HacTpowiku napameTtpa TR2 ans
NoATBEPXOEHNS HEOOXOANMO HaXxaTb
kHonky 1 (Ocnpecco).

[ns Bo3BpaTa B MeHI0 Bbibopa npoaykTa

HeobX0oaMMO HaxaTb KHOMKy 4 (KanyynHo).
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8. OYUCTKA U TEXHUYECKOE
OBCIY>XUBAHUE

8.1 MEPUOANYECKASA OYUCTKA

B 3aBMCMMOCTM OT UHTEHCUBHOCTM
MCMonb30BaHKs YCTPOCTBA U KavyecTBa
BO/bl HEOBXOAMMO NEePUOANYECKU
OCYLLECTBATb OYUCTKY U Ae3UHPEKLMI0
BCEro 060opyaoBaHUsA, KOHTAKTUPYIOLLENO C
nuwen. [ins aToro He06XoAMMO BbINOMHUTL
cnepyowme npoueaypsbi:

/!\ BHUMAHWE

Mepen Havanom nbor onepaumm O4NCTKM
HeoBbXOAUMO BbIHYTb BUMKY U3 PO3ETKU
nUTaHus.

3anpeLlaeTcs MbITb MalUWHY, Hanpaenss
Ha Hee NpsIMyIo CTPYO BOAbI.
SAMNPELAETCA NOIrPY>XATb MALLVHY
B BOAOY.

- OYUCTKY BbIMOSHATE CMOYEHHOW B BoAe
TKaHblO, a 3aTEM TLLATENBbHO BbICYLUUTD;

- MalUMHa OOKHa pacrnonaratbCs TOMbKO
Ha 00E3XXMPEHHbIX N CyXMX NMOBEPXHOCTSX;

- OIS OYMCTKU 30HbI MPUrOTOBIIEHNSA MOXHO
BbIMOMHUTb LMKIT NPUrOTOBIEHUS kode
6e3 kancynbl CM. pasgen
«[lMpurotoBneHune koge.

- BbIMbITb KaXabll yaansembli aneMeHT
ropsiyern Bogon 1 MooLLUM CpeacTBOM
ans nocyapl. TwaTtenbHO BbICYLUTb UX U
yCTaHOBUTbL 0BpaTHO.
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8.2 OYMCTKA KOMMOHEHTOB

[ns nony4yeHns OoCTyna K BHYTPEHHUM

KOMMOHEeHTaM Heo6X0AMMO BCTaBUTb KITHoY

(BXOOWT B CTAHAAPTHbIV KOMMNEKT 2
MOCTaBKM) B COOTBETCTBYOLLNIA 3aMOK,

OTKPbITb ABEPD.

/!\ TIPUMEYAHUE 4

[ns oumcTtkmn obnactn opCyHKM
[l0MyCcKaeTCsl UCMOMb30BaHUE TOSbKO CYXOW
LLETKN.

8.2.1 NMpombiBKa MUKcepa

Ha 3aBoge-u3rotoBuTene ycTponcTeo
HacTpanBaeTCs A1 BbIMONIHEHWS
NPOMbIBK/ MUKCEpPa MOCHe NPUroToBrNeHNs!
onpefeneHHoro KonMyecTsa HanmnTKoB.
MawumHa 3abnokupyeT paboTy, 1 TONbKO
nepsas KHomnka OyaeT CBETUTbLCH,
ocTanbHble OyayT BbIKNOYEHbl. Ha faHHOM
aTane Ha aKpaHe oTobpa3nTcsi coobLLeHne
3anpoca npoMbIBKU. Mpu HaxxaTum Ha
nepByto KHOMKY OyaeT BbIMNOIHEHA
npombiBKa. Nepen Hayanom uukna
NpoMbIBKM Ans cbopa nobon Boabl
HeobX0AMMO YCTaHOBUTb CTakaH Ha
peLLEeTKY nog AUCNIEHCEPOM, KOTOPbIN
OOIMKEH BbIIMBATLCS B COOTBETCTBYOLLNIA

KOHTEWnHep. |
N
8.2.2 Mukcep s _ = t o
B 3aBYCMMOCTU OT MHTEHCUBHOCTU o ¢ ““aﬁf‘-? /\‘f‘/
1CMonb30BaHNA YCTPOMCTBA 1 Ka4yecTsa ' \. ﬁ\
crornb3yeMon Bofbl, ero HeobxoaMmo - o
TLlATENBHO AE3NHPULMPOBATbL ot \\\C—_‘:n
eXXeHelenbHO, a aNeMeHThbI, KoTopble b T i |1 -
KOHTaKTUPYIOT C NULLIEBLIMM NPOOYKTaAMM, P e e ;
BKIoYas Tpybonposoabl, eLle valle. eyl O b=t 1
I\ BHUMAHUE et ki r/
> .‘E\LJ&}

Mepen Havanom nobon onepaumm
HEeOBXOAMMO OTKIHOUUTb YCTPONCTBO U
BbIHYTb BUITKY U3 HACTEHHOWN PO3ETKN.
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Hwxe nepeuncreHbl KOMMNOHEHTbI, KOTOpbIE
OOIMKHbI Neproanyeckn pasbrnpatbes n
NPOMbIBaTbCS:

- BOPOHKa Ang npogykTa;

- KOHTEMHEpP AN 3arpy3ky NoOpoLLKa;

- BOPOHKa Ansi BOAb;

- TpybonpoBog aucneHcepa;

- hopCyHKM gncneHcepa;

- onopa hOpCyHOK.

[nsa ouncTkm mmnkcepa HeobxogmMmo

_BbINOMHUTL CrieaytoLne 4eNcTBus:
- MOBEPHYTb BMNYCKHOE OTBEPCTUE AN
_ Mofaqv NpoayKTa BBEPX;

- OTKPYTUTb OUKCUpPYIOLLEE KOMbLIO BOPOHKU
Ansi BOObl B HAanNpaBneHny1 NpoT1e 4acoBOn
CTPENKU 1 yoanuTb BOPOHKY Ansi
NOPOLLKOBOrO NPoAyKTa, KOHTENHep Ans

_3arpysku nopoLuka 1 BOPOHKU A1 BOfbl;

- OTCOEAMHUTL BEHTUNATOP Onenagepa,
yaoepXvBasi ¢ NOMOLLbIO nanbLeB 3ybyatoe
KOreco, yCTaHOBIEHHOE Ha Bany ABurartens

_ BrneHaepa;

- MOMECTUTb KOMMOHEHTbI NPUBIN3NTENBHO
Ha 20 MWHYT B KOHTENHEp, CoaepXaLlni
npenBapuTernibHO NOArOTOBMEHHbIN
AEe3MHPULMPYIOLLMIA pacTBOP U yaanutb €
NOMOLLIbIO TPYBOOUNCTUTENS U LLETKM

_ OCTaTKu 1 BUAVMbIE 3arpsA3HEeHus;

- TLWaTEeNbHO MPOMbITh U BbICYLLNTb
3MEMEHTbI;

YCTaHOBUTb HA MECTO BEHTUMSATOP
_ BneHaepa;
- YCTAHOBMWTb Ha MECTO BOPOHKY 4118 BOAbI U
3aKpYyTUTb PUKCHpPYHOLLIEE KOMbLO MO
_ 4acoBOW CTPErKe;
- YCTAHOBMWTb Ha MECTO KOHTENHep Angd
_3arpysKku nopoLuKka 1 BOPOHKY s NpoayKTa;

- NOBEPHYTb BNYCKHOE OTBEPCTUE ANA d

rnogayv NpoayKTa BHU3. e

/!\ NPUMEYAHUE

Korga notpebyeTcs BbIMOMHUTL O4YUCTKY
YCTPOWCTBA, AN BbIMOMIHEHWS LKA O4UCTKU
HeobxooMMo HaxaTtb KHoMKy 1 (Bcnpecco) n
2 (BonbLuon kode).
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8.2.3 KoHTeNnHep Ans pacTBOPUMbIX o
npoaykToB '.‘.q‘.;:.} Sy
o
:- M3BneknTe KOHTENHEpP M3 YCTPOUCTBA; \“‘xﬂp
- Yoanute aneMeHTbl Ans Bbinycka -(;:sga'i
NPOAYKTa U U3BMNEKUTE apXMMeaoB BUHT g
_ 13 3a[HEel 4acTy KOHTENHepa,; e
- OumcTuTe BCe KOMMOHEHTbLI C MOMOLLbIO ‘ B
BOJHOrO pacTeopa, Ae3MHPULMPYOLLEro L‘N‘f."} i [\
_ BelLecTBa 1 TLWATeNbHO MX BbICYLUNTE,; T -:':;\ |
- YcTaHoBUTE KOHTENHEP 06paTHo, a B kS %
crny4vae TpygHOCTEN C YCTaHOBKOM P
3ybyaToro koneca 4o3upyoLLero MoTopa ' = i,
[na ero ocBoboXaeHus Heobxoanmo ]

crierka noBepHyTb MOTOp, YTOObI OH
3aLuen obpaTHO B KOHTENHEP.

8.2.4 NoppoH ona c6opa Kanenb u

Kancyn

BblHbTE NogaoH anga cbopa kanenb 1

Kancyn, TWwaTtenbHO ero o4NCTUTE U &
npoMonTe ANg yaaneHusi BCeX OCTaTKOB

Kodpe.

MogooH MOXHO OYUCTUTL Fopsiyen BOgON U
MOHOLLIEN KNOKOCTbIO C MOMOLLLIO

crneyunanbHbIX MOPOLLKOB A5 yAaneHus

OCTaTKOB Kode.

8.2.5 Pe3epByap ans sBoAabl

PesepByap Heobxoanmo exeHeaernbHO

NPOMbIBaTb ropsiyent BOAOW C MOIOLLIEN

XNOKOCTbIO.

HeobxoavmMo exxefHeBHO 3aMeHATbL BOAY B #
pesepByape. PekomeHayeTcs : - ..
NCNOMNb30BaTb BbICOKOKAYECTBEHHYIO BOOY /’ {
C HM3KOM KOHLeHTpauuen MMHeparnos,
KpOMe OenOHU3MPOBaHHON Unu
ONCTUINIMPOBAHHON BOAbI.
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8.3 ANMUTENbHbLIA NPOCTON
MALUUHDbI

Ecnu He nnaHupyeTcs ncnonb3oBaHne
MaLUWHbl B TeYeHWe ANUTerNbLHOro nepuoaa
BPEMEHN, peKOMEeHAYETCS BbINOMHUTL
cnegytouimne OeNCTBUS:

- BbIKNtounTb 1 OTKNOYNTL €e OT
ANEeKTPUYECKON ceTu;

- OnycTowmnTb pesepByap A5 BoAbl.
Takxke Onsi 3KOHOMUU SHEPTUK
pekoMeHOyeTCs BbIKMOYaTb YCTPONCTBO
Kaxabll AeHb, eCrn OHO He UCNOMb3YeTCs.
[Mpy NOBTOPHOM BKIMOYEHUN YCTPONCTBA,
OHO ObICTPO AOCTUIHET NpUEMIIEMOW
paboyen Temneparypbl.

8.4 CMAMYAIOLLUNA OUNBLTP
Cmsarvaowmn punstp Ans Boabl HE BXOAUT
B KOMMJIEKT NMOCTaBKN MaLUWHbl U MOXET
ObITb 3aKa3aH OTAEeNbHO.

/!\ NPEAYNPEXQEHNE

PekomeHayeTcs ucnonb3osatb
cMmsardarowmn dpunstp. Ha nospexaeHus,
BbI3BaHHbIE OTIIOXEHUEM N3BECTHSKA,
rapaHTUsa He pacrnpoCTPaHAETCS.
[Nponssogntens He HeceT
OTBETCTBEHHOCTU 3a N0Oble NOBPEXOEHNS,
BbI3BaHHbIE HECOONIOAEHNEM YKa3aHHbIX
BblLLE CTaHOAPTOB.

/!\ MPELQYMPEXAEHNE

MNPV HEOBXOOMMOCTW, A TAKXXE B
CNYYAE HEOBXOOMMOCTU
BbINONMHEHMA OMEPALMN, KOTOPLIE
HE ONMWCAHbI B HACTOALLEM
PYKOBOOCTBE, OBPATUTECH B
BIVKANLLNINA CEPBUCHbBIV LIEHTP.
[MponsBoanTens ocTaBnseT 3a cobon
npaBo BHOCUTbL B Nto6oe Bpemsi U3MEHEHUS
B KOHCTPYKUUIO Unmn BHELLHUN BUA
YCTPOWCTBA MO NPON3BOACTBEHHBIM UMK
KOMMep4YeCKUM npuvnHam.
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9 NPEOYNPEXOAIOLLUE
CUTHAIbI YCTPOUCTBA

Ha akpaHe oTobpakatoTcsi curHanbl
npegynpexaeHus ob owwmnbkax n
HencnpaBHOCTSAX.

Hwxe nepeyvncneHbl curHansl 06 owwmnbkax,
KOTopble pacnpeneneHbl B COOTBETCTBUM C
NPUOPUTETOM (OT MakcUmarbHOro K
MWUHUManbHOMY).

Bo BpeMsi oTobpaxkeHust curHana ob owumoke,
conpoTueneHne bornepa BKIYEHO.

Harpes:

Hu3knin ypoBeHb BOAbI B pe3epByape:

OTKpbITa ABEpPb A1 YCTAHOBKU Kancyrbl:

KOHTeIZHep 0114 NCNOJ1b30BaHHbIX Kancyn

OTKPbIT:

B KOHTeVIHepe HaxoaunTcAa MakcnmMmalribHoe

KOJTM4eCTBO Kancys:

YcTaHoBKa Kancyrbl:
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Hwxe nepeuncneHbl curHansl 06 owwmbkax,
KOTOpble pacnpeaerneHbl B COOTBETCTBUN C
npuopuTeToM (OT MakCMManbHOro K
MUH/MarnbHOMY).

Bo Bpems oTobpaxeHusi curHana oo
ownbKe yCTPOMCTBO BNOKNpYeETCS, U
COMpOTUBIIEHNE (MPU HaNU4nun)
OeakTnBupyeTcs.

HeobxoaMMo OTKMUUTb, 3aTeM CHOBa
BKITHOYMTb NUTaHNE yCTPONCTBA.

Ecnun TepmocTar He pa3MblkaeTcs B
TeYeHne onpeaerieHHOro BpeMeHm
(onpepensieTcs BHYTPEHHUM NPOrpaMMHbIM
obecnedyeHnem, Hanpumep 5 MUHYT):

CpabartbiBaeT 3ByKOBasi cUrHanmaauus, un
cBeToAMOAbl HaYMHAOT MUraTh.

Mpy yoepxaHum HaxxaTon KHOMKU
MPUroTOBIEHNST HA 3KpaHe OTobparkaeTcs
cneayiollasi nocnefoBaTenbHOCTb
COOOLLIEHWNIA:

Mpy HeOBXOAUMOCTM NPOMBIBKM Ha 3KpaHe
B TeYeHne NepBoi cekyHabl OToGpaXkaeTcs
criegytollee coobLleHue:

B TeueHve crieqytoLlel CekyHabl Unu
HeMeZarneHHOo, ecrn NPOMbIBKa He
TpebyeTcs, U NPUroToBIEHNe
OCYLLeCTBMAETCS 3a NnaTy, Ha aKpaHe
oTobpaxaeTcsa crnieqytollee coobLLUeHme:

B TeueHune TpeTben cekyHbl Unn cpasy, B
3aBMCUMOCTU OT HaNM4nsi UNn OTCYTCTBUSA
npeablgyLwmx coobLLEeHNI, Ha SKpaHe
nosiBNSeTcs crnegytollee coobLieHme:

Mpwn OTKpbITUKN NepeaHen ABepu:
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10. MOUCK U YCTPAHEHUE HEUCIMPABHOCTEN

Mpo6nema

Bo3moXxHble NpUYunHbI

PeweHune

MaluurHa He Bkntovaetcs

MawmHa He nogknioveHa K
NUTaIOLLIEN CETN.

HewncnpaBHoCTb
3MNeKTPONPOBOAKHM

MogKnoYMTL MaLLMHY K
nuTatoLlen cetn (Cm. pasgen
«YcTaHoBkay). Mpu
HeobxoaMMOoCTH 06paTUTLCA
B YNONMHOMOYEHHbI
CEPBUCHBIV LIEHTP.

MpoBepuTb COOTBETCTBUE
HOMUHarbHbIX 3HAYEHUI
napamMmeTpam CeTu.

Kodhe HanvBaeTcs TOnbKo
no Kannsm unu
npuroTaBnuBaeTcs
HenpaBUIbHO.

OuncneHcep kode 3acopéH.

MpombITe AncneHcep Kode
(cm. pasgen
«lMepuoguyeckas
oumncTkan).

Bona pasbpbiruBaertcs 3a
npenensl nogaoHa ans
cbopa kanernb.

Bbicokui ypoBeHb BOAbI B
noaaoHe.

BeinuTtb Bogy 13 NoaaoHa u
NPOAOIXNTb 0BbIYHYHO
JKCnnyaTauuio (CM. pasaen
«OuncTka nogaoHa Ans
cbopa kanernby).

MalumHa 3abnokunpoBaHa
(BKtOYEHA, HO HE TOTOBUT

Kocpe)

Bbinu BbINOMHEHBI YeThIpe
nocnepoBsaTerbHbIX 3anpoca
NPUroToBReHNs Koge npu
OTKPbITON KpbILLKE.
HeucnpaBHocTb paboTbl
Aepxartens kancynebl.

CurHanusaumst HemcnpaBHOCTY
MUraHMeM CBeToanonoB
3€r1eHoro 1 KpacHoro LpeTa.
Bbikntounte 1 cCHoBa BKIOUMTE
ycTponcTeo. Ecnu npobnema
He ycTpaHunacb, Heobxoanmo
obpaTtuTbes B bnukanwmn
CEPBUCHbIN LIEHTP.

B npvBegeHHON Bhile Tabnuue ykasaHbl BO3MOXHbIe Npobriembl. B cnyyae
HeMcnpaBHOCTEN, KOTOPbIE HE YKa3aHbl B HEN, HEOBX04MMO 00paTUTLCH B
OnvxanLwmin ynonHOMOYEHHbIN CEPBUCHbIN LIEHTP.

CooteetctBne CE gaHHoro obopynosaHusa Oupektmueam 2006/98/CE 1 2004/108/CE
NpPOBEPEHO HE3ABNCUMOW OpraHn3aumnen.

[aHHbIM NpoayKT Takke cooTBeTcTBYET OupektnBam EC 2002/95/EC, 2002/96/EC,
2006/42/CE 1 2009/125/CE v pernamenTy CE Ne 1935/2004.
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1. MNMpownssoguTens:
N&W GLOBAL VENDING S.p.A.
KOpuanyeckun agpec: Bua Poma 24
24030 Banbbpembo (bepramo) Utanua

TenedoH: +39 035 606111
dakc: +39 035 606463
www.nwglobalvending.com

2. B cny4ae HeuncnpaBHoCTEN
B 6onbLlUMHCTBE criyyqaes ntobble TEXHNUYECKNe Npobnembl MCNPaBSTCS C
NMOMOLLIbKO HE3HAUUTESbHBLIX Onepauuin no peMoHTy. Npexae Yyem obpaTuTbCs K
NpoV3BOAUTENNIO, Mbl PEKOMEHAYEM BHMMATESIbHO 03HAKOMUTBLCS C AaHHbIM
PYKOBOACTBOM MO 3KCMIyaTauuu annapara.
B cnyyae cepbesHoro cb6os nnm Henonagku B paboTe annapara Heobxoanmo
06paTnTbCst B CEPBUCHYIO CNY>0y NpogasLia UIn CBA3aTbCA C
YMNONHOMOYEHHbBIM NPeACcTaBUTENEM NPOU3BOAUTENS:
OO0 "HB moban BeHauHr’
Onumnuiickmii npocnekt 29/2, r. MbITuLm
MockoBckas obnactb, 141006 - Poccus
www.nwglobalvending.com.ru
TenedoH + 7 495 926 07 14

3. lNpu cooTBETCTBYIOLWEM YXOAE U 06CMy>XMBaHMM annapara CpoK Criyxobl
cocTaBnsieT MMHUMYM 3 (Tpu) roga.

4. [lata n3roToBreHus annapara ykasaHa Ha BHYTPEHHEWN Hakneuke.

5. Ycnosus npogaxu: BCE HoBble annapaTbl, peanvM3yemMble Ha TeEppUTopumn
TamoxeHHoro coto3da (EAC), peanusytotcs TOJIbKO aBToprsoBaHHbIMU
aunepamu unum no koHTpakty ¢ OO0 "HB moban BenguHr", Poccus.

6. Annapat mogenu EASY no3sonsier koHe4HOMY Mofb30BaTenNto annapara

NPUroTOBUTb KOPEenHbIe HanUTKKM U3 kancyn/vyang (B 3aBMCMMOCTU OT MoZenu
annapara), cogepxaliux MornoTbiv Koge.
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INSTRUCTIONS FOR END-OF-LIFE DISPOSAL TREATMENT

This product complies with EU Directive 2002/96/EC. The symbol & on the product or on its packaging indicates that this
product may not be treated as household waste. Instead it shall be handed over to the applicable collection point for the
recycling of electrical and electronic equipment. By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent potential
negative consequences for the environment and human health, which could otherwise be caused by inappropriate waste
handling of this product. For more detailed information about recycling of this product, please contact your local city office, your
household waste disposal service or the shop where you purchased the product.

NHCTPYKUWW MO YTUNU3ALIMM B KOHLIE CPOKA CITY>KBbl

NaHHbIi npoaykT cootBeTcTBYET Anpektuse EC 2002/96/EC. Cvmson E , pacnonoXeHHbI Ha NPOAYKTE UK ero
ynakoBKe, O3Ha4YaeT 3anpeT yTunuaaumum npoaykTa, kak 6bIToBOro 3arpsisHeH1si. BMecTo aToro oH AormkeH BbiTb OTHeCEH B
COOTBETCTBYIOLLMIA MYHKT cbopa Ans NOBTOPHOW NepepaboTK1 ANEKTPUHECKOro U ANeKTPOHHOTO 060pyA0BaHUs.
MpaBunbHas yTunu3auvs NpoaykTa nomoraeT u3bexartb NoTeHUManbHbIX OTpULATENbHbLIX MOCNEACTBUI OIS OKpy>KatoLLei
cpefibl U 300pOBbs NMioAeil, KOTOPbIE MOTYT BO3HWKHYTb B peayrnbsTaTe HeNnpaBubHOrO o6paLleHus ¢ AaHHbIM NPOAYKTOM.
[insi nonyyeHus 6onee noapo6Hoii nHgopmMaLumm o nepepaboTke AaHHOMO NPOAYKTa, Noxanyicra, obpaTuTech B Balle
ropofckoe ynpasreHne, KOMMyHanbHO-6bITOBYIO Cryx0y, 06CnyuMBatoLLYytO Ball JOM UM MarasviH, B KOTOPOM Bbl

npuo6penu nNpoayKT.

sgl italia srl ad unico socio
Industria elettrodomestici
Direzione e coordinamento di N & W Global Vending SpA
Via Cocito, 23 - 14040 Castelnuovo Calcea (AT) - Italy
Tel. +39.0141.963111 Fax +39.0141.957302

§§ Recycled Paper
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